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Введение  

1. Назначение: ФОС учебной ознакомительной предназначен для текущего контроля 

и промежуточной аттестации  

2. ФОС является приложением к программе учебной ознакомительной практики  

3. Разработчик: доцент кафедры лингвистики и межкультурной коммуникации Анге-

лова М.Н. 

4. Проведена экспертиза ФОС.  

Члены экспертной группы: 

 

Председатель:  Климова Н.Ю., и. о. зав. кафедрой лингвистики и межкультурной 

коммуникации 

Члены комиссии:  

Шевченко Е.М., доцент кафедры лингвистики и межкультурной коммуникации  

 Приворотская Е.Е., доцент кафедры лингвистики и межкультурной коммуникации  

 

Представитель организации-работодателя  

Ибрагимов И.Д., директор СРОО «Единство», г. Пятигорск (отдел переводческой де-

ятельности) 

  

Экспертное заключение: Фонд оценочных средств соответствует ОП ВО по специ-

альности 45.05.01 Перевод и переводоведение, направленность (профиль) «Лингви-

стическое сопровождение международных экономических отношений» и рекоменду-

ется для оценивания уровня сформированности компетенций по учебной ознакоми-

тельной практике.  

«____»___________________ 2024 г. 

  

5. Срок действия ФОС определяется сроком реализации образовательной про-

граммы. 



 1. Описание показателей и критериев оценивания на различных этапах их формиро-

вания, описание шкал оценивания  

Компетенция 

(ии), индика-

тор (ы) 

Уровни сформированности компетенци(ий), 

Минималь-

ный уровень 

не достигнут 

(Неудовле-

творительно) 

2 балла 

Минимальный 

уровень 

(удовлетвори-

тельно)  

3 балла 

Средний уровень 

(хорошо) 

4 балла 

Высокий уровень 

(отлично)  

5 баллов 

УК-1. Способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе си-

стемного подхода, вырабатывать стратегию действий 

ИД-1 УК-1 Вы-

деляет про-

блемную ситуа-

цию, осуществ-

ляет ее анализ и 

диагностику на 

основе систем-

ного подхода 

плохо выде-

ляет про-

блемную си-

туацию, 

осуществля-

ет ее анализ 

и диагности-

ку на основе 

системного 

подхода 

частично выде-

ляет проблем-

ную ситуацию, 

осуществляет 

ее анализ и ди-

агностику на 

основе систем-

ного подхода 

хорошо выделяет 

проблемную си-

туацию, осу-

ществляет ее ана-

лиз и диагностику 

на основе систем-

ного подхода 

отлично выделяет 

проблемную си-

туацию, осу-

ществляет ее ана-

лиз и диагностику 

на основе си-

стемного подхода 

ИД-2 УК-1 

Осуществляет 

поиск, отбор и 

систематизацию 

информации для 

определения 

альтернативных 

вариантов стра-

тегических ре-

шений в про-

блемной ситуа-

ции 

плохо осу-

ществляет 

поиск, отбор 

и системати-

зацию ин-

формации 

для опреде-

ления аль-

тернативных 

вариантов 

стратегиче-

ских реше-

ний в про-

блемной си-

туации 

частично осу-

ществляет по-

иск, отбор и 

систематиза-

цию информа-

ции для опре-

деления аль-

тернативных 

вариантов 

стратегических 

решений в про-

блемной ситу-

ации 

хорошо осу-

ществляет поиск, 

отбор и система-

тизацию инфор-

мации для опре-

деления альтерна-

тивных вариантов 

стратегических 

решений в про-

блемной ситуации 

Отлично осу-

ществляет поиск, 

отбор и система-

тизацию инфор-

мации для опре-

деления альтер-

нативных вариан-

тов стратегиче-

ских решений в 

проблемной ситу-

ации 

ИД-3 УК-1 

Определяет и 

оценивает риски 

возможных ва-

риантов реше-

ний проблемной 

ситуации, выби-

рает оптималь-

ный вариант её 

решения 

плохо опре-

деляет и 

оценивает 

риски воз-

можных ва-

риантов ре-

шений про-

блемной си-

туации, вы-

бирает оп-

тимальный 

вариант её 

решения 

частично опре-

деляет и оце-

нивает риски 

возможных ва-

риантов реше-

ний проблем-

ной ситуации, 

выбирает оп-

тимальный ва-

риант её реше-

ния 

хорошо определя-

ет и оценивает 

риски возможных 

вариантов реше-

ний проблемной 

ситуации, выби-

рает оптимальный 

вариант её реше-

ния 

отлично опреде-

ляет и оценивает 

риски возможных 

вариантов реше-

ний проблемной 

ситуации, выби-

рает оптималь-

ный вариант её 

решения 

УК-5. Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе межкуль-

турного взаимодействия 



ИД-1 УК-5 Вы-

бирает способы 

конструктивно-

го взаимодей-

ствия с людьми 

с учетом их со-

циокультурных 

особенностей в 

целях успешно-

го выполнения 

профессиональ-

ных задач и 

усиления соци-

альной интегра-

ции 

плохо выби-

рает спосо-

бы кон-

структивно-

го взаимо-

действия с 

людьми с 

учетом их 

социокуль-

турных осо-

бенностей в 

целях 

успешного 

выполнения 

профессио-

нальных за-

дач и усиле-

ния соци-

альной ин-

теграции 

частично вы-

бирает способы 

конструктив-

ного взаимо-

действия с 

людьми с уче-

том их социо-

культурных 

особенностей в 

целях успеш-

ного выполне-

ния професси-

ональных задач 

и усиления со-

циальной инте-

грации 

хорошо умеет вы-

бирать способы 

конструктивного 

взаимодействия с 

людьми с учетом 

их социокультур-

ных особенностей 

в целях успешно-

го выполнения 

профессиональ-

ных задач и уси-

ления социальной 

интеграции 

Отлично выбира-

ет способы кон-

структивного 

взаимодействия с 

людьми с учетом 

их социокультур-

ных особенно-

стей в целях 

успешного вы-

полнения про-

фессиональных 

задач и усиления 

социальной инте-

грации 

ИД-2 УК-5 Де-

монстрирует 

уважительное 

отношение к ис-

торическому 

наследию и со-

циокультурным 

традициям раз-

личных соци-

альных групп, 

опирающееся на 

знание этапов 

исторического 

развития России 

(включая основ-

ные события, 

основных исто-

рических деяте-

лей) в контексте 

мировой исто-

рии и ряда куль-

турных тради-

ций мира (в за-

висимости от 

среды и задач 

образования), 

включая миро-

вые религии, 

философские и 

этические уче-

ния 

плохо де-

монстрирует 

уважитель-

ное отноше-

ние к исто-

рическому 

наследию и 

социокуль-

турным тра-

дициям раз-

личных со-

циальных 

групп, опи-

рающееся на 

знание эта-

пов истори-

ческого раз-

вития Рос-

сии (вклю-

чая основ-

ные собы-

тия, основ-

ных истори-

ческих дея-

телей) в 

контексте 

мировой ис-

тории и ряда 

культурных 

традиций 

мира (в за-

висимости 

частично де-

монстрирует 

уважительное 

отношение к 

историческому 

наследию и со-

циокультур-

ным традициям 

различных со-

циальных 

групп, опира-

ющееся на зна-

ние этапов ис-

торического 

развития Рос-

сии (включая 

основные со-

бытия, основ-

ных историче-

ских деятелей) 

в контексте 

мировой исто-

рии и ряда 

культурных 

традиций мира 

(в зависимости 

от среды и за-

дач образова-

ния), включая 

мировые рели-

гии, философ-

ские и этиче-

хорошо демон-

стрирует уважи-

тельное отноше-

ние к историче-

скому наследию и 

социокультурным 

традициям раз-

личных социаль-

ных групп, опи-

рающееся на зна-

ние этапов исто-

рического разви-

тия России 

(включая основ-

ные события, ос-

новных историче-

ских деятелей) в 

контексте миро-

вой истории и ря-

да культурных 

традиций мира (в 

зависимости от 

среды и задач об-

разования), вклю-

чая мировые ре-

лигии, философ-

ские и этические 

учения 

отлично демон-

стрирует уважи-

тельное отноше-

ние к историче-

скому наследию и 

социокультурным 

традициям раз-

личных социаль-

ных групп, опи-

рающееся на зна-

ние этапов исто-

рического разви-

тия России 

(включая основ-

ные события, ос-

новных истори-

ческих деятелей) 

в контексте ми-

ровой истории и 

ряда культурных 

традиций мира (в 

зависимости от 

среды и задач об-

разования), 

включая мировые 

религии, фило-

софские и этиче-

ские учения 



от среды и 

задач обра-

зования), 

включая ми-

ровые рели-

гии, фило-

софские и 

этические 

учения 

ские учения 

ИД-3 УК-5 Ана-

лизирует раз-

личные социо-

культурные 

тенденции, фак-

ты и явления на 

основе целост-

ного представ-

ления об осно-

вах мироздания 

и перспективах 

его развития, 

понимает взаи-

мосвязи между 

разнообразием 

мировоззрений 

и ходом разви-

тия истории, 

науки, пред-

ставлений чело-

века о природе, 

обществе, по-

знании и самого 

себя 

плохо ана-

лизирует 

различные 

социокуль-

турные тен-

денции, фак-

ты и явления 

на основе 

целостного 

представле-

ния об осно-

вах миро-

здания и 

перспекти-

вах его раз-

вития, по-

нимает вза-

имосвязи 

между раз-

нообразием 

мировоззре-

ний и ходом 

развития ис-

тории, 

науки, пред-

ставлений 

человека о 

природе, 

обществе, 

познании и 

самого себя 

частично ана-

лизирует раз-

личные социо-

культурные 

тенденции, 

факты и явле-

ния на основе 

целостного 

представления 

об основах ми-

роздания и 

перспективах 

его развития, 

понимает вза-

имосвязи меж-

ду разнообра-

зием мировоз-

зрений и ходом 

развития исто-

рии, науки, 

представлений 

человека о 

природе, обще-

стве, познании 

и самого себя 

хорошо анализи-

рует различные 

социокультурные 

тенденции, факты 

и явления на ос-

нове целостного 

представления об 

основах мирозда-

ния и перспекти-

вах его развития, 

понимает взаимо-

связи между раз-

нообразием миро-

воззрений и хо-

дом развития ис-

тории, науки, 

представлений 

человека о приро-

де, обществе, по-

знании и самого 

себя 

отлично анализи-

рует различные 

социокультурные 

тенденции, факты 

и явления на ос-

нове целостного 

представления об 

основах мирозда-

ния и перспекти-

вах его развития, 

понимает взаимо-

связи между раз-

нообразием ми-

ровоззрений и 

ходом развития 

истории, науки, 

представлений 

человека о при-

роде, обществе, 

познании и само-

го себя 

УК-6. Способен определять и реализовывать приоритеты собственной деятельности и спо-

собы ее совершенствования на основе самооценки и образования в течение всей жизни 

ИД-1 УК-6 

Устанавливает 

личные и про-

фессиональные 

цели в соответ-

ствии с уровнем 

своих ресурсов 

и приоритетов 

действий, для 

успешного раз-

плохо уста-

навливает 

личные и 

профессио-

нальные це-

ли в соот-

ветствии с 

уровнем 

своих ресур-

сов и прио-

частично уста-

навливает лич-

ные и профес-

сиональные 

цели в соответ-

ствии с уров-

нем своих ре-

сурсов и прио-

ритетов дей-

ствий, для 

хорошо устанав-

ливает личные и 

профессиональ-

ные цели в соот-

ветствии с уров-

нем своих ресур-

сов и приоритетов 

действий, для 

успешного разви-

тия в избранной 

отлично устанав-

ливает личные и 

профессиональ-

ные цели в соот-

ветствии с уров-

нем своих ресур-

сов и приорите-

тов действий, для 

успешного разви-

тия в избранной 



вития в избран-

ной сфере про-

фессиональной 

деятельности  

ритетов дей-

ствий, для 

успешного 

развития в 

избранной 

сфере про-

фессиональ-

ной деятель-

ности 

успешного раз-

вития в из-

бранной сфере 

профессио-

нальной дея-

тельности 

сфере профессио-

нальной деятель-

ности 

сфере профессио-

нальной деятель-

ности 

ИД-2 УК-6 Реа-

лизует и коррек-

тирует страте-

гию личностно-

го и профессио-

нального разви-

тия, с учетом 

условий, 

средств, лич-

ностных воз-

можностей, эта-

пов карьерного 

роста, времен-

ной перспекти-

вы развития де-

ятельности и 

требований 

рынка труда 

плохо реали-

зует и кор-

ректирует 

стратегию 

личностного 

и професси-

онального 

развития, с 

учетом 

условий, 

средств, 

личностных 

возможно-

стей, этапов 

карьерного 

роста, вре-

менной пер-

спективы 

развития де-

ятельности и 

требований 

рынка труда 

частично реа-

лизует и кор-

ректирует 

стратегию лич-

ностного и 

профессио-

нального раз-

вития, с учетом 

условий, 

средств, лич-

ностных воз-

можностей, 

этапов карьер-

ного роста, 

временной 

перспективы 

развития дея-

тельности и 

требований 

рынка труда 

хорошо реализует 

и корректирует 

стратегию лич-

ностного и про-

фессионального 

развития, с уче-

том условий, 

средств, личност-

ных возможно-

стей, этапов карь-

ерного роста, 

временной пер-

спективы разви-

тия деятельности 

и требований 

рынка труда 

отлично реализу-

ет и корректирует 

стратегию лич-

ностного и про-

фессионального 

развития, с уче-

том условий, 

средств, личност-

ных возможно-

стей, этапов карь-

ерного роста, 

временной пер-

спективы разви-

тия деятельности 

и требований 

рынка труда 

ИД-3 УК-6 Кри-

тически оцени-

вает эффектив-

ность использо-

вания времени и 

других ресурсов 

при решении 

поставленных 

задач в избран-

ной сфере про-

фессиональной 

деятельности 

плохо оце-

нивает эф-

фективность 

использова-

ния времени 

и других ре-

сурсов при 

решении по-

ставленных 

задач в из-

бранной 

сфере про-

фессиональ-

ной деятель-

ности 

частично оце-

нивает эффек-

тивность ис-

пользования 

времени и дру-

гих ресурсов 

при решении 

поставленных 

задач в избран-

ной сфере про-

фессиональной 

деятельности 

хорошо оценивает 

эффективность 

использования 

времени и других 

ресурсов при ре-

шении поставлен-

ных задач в из-

бранной сфере 

профессиональ-

ной деятельности 

отлично и оцени-

вает эффектив-

ность использо-

вания времени и 

других ресурсов 

при решении по-

ставленных задач 

в избранной сфе-

ре профессио-

нальной деятель-

ности 

УК-8. Способен создавать и поддерживать в повседневной жизни и в профессиональной 

деятельности безопасные условия жизнедеятельности для сохранения природной среды, 

обеспечения устойчивого развития общества, в том числе при угрозе и возникновении 

чрезвычайных ситуаций и военных конфликтов 



ИД-1 УК-8 Зна-

ком с общей ха-

рактеристикой 

обеспечения 

безопасности и 

устойчивого 

развития в раз-

личных сферах 

жизнедеятель-

ности; класси-

фикацией чрез-

вычайных ситу-

аций военного 

характера, 

принципами и 

способами орга-

низации защиты 

населения от 

опасностей, 

возникающих в 

мирное время и 

при ведении во-

енных действий 

плохо зна-

ком с общей 

характери-

стикой обес-

печения без-

опасности и 

устойчивого 

развития в 

различных 

сферах жиз-

недеятель-

ности; клас-

сификацией 

чрезвычай-

ных ситуа-

ций военно-

го характера, 

принципами 

и способами 

организации 

защиты 

населения от 

опасностей, 

возникаю-

щих в мир-

ное время и 

при ведении 

военных 

действий 

частично зна-

ком с общей 

характеристи-

кой обеспече-

ния безопасно-

сти и устойчи-

вого развития в 

различных 

сферах жизне-

деятельности; 

классификаци-

ей чрезвычай-

ных ситуаций 

военного ха-

рактера, прин-

ципами и спо-

собами органи-

зации защиты 

населения от 

опасностей, 

возникающих в 

мирное время и 

при ведении 

военных дей-

ствий 

хорошо знаком с 

общей характери-

стикой обеспече-

ния безопасности 

и устойчивого 

развития в раз-

личных сферах 

жизнедеятельно-

сти; классифика-

цией чрезвычай-

ных ситуаций во-

енного характера, 

принципами и 

способами орга-

низации защиты 

населения от 

опасностей, воз-

никающих в мир-

ное время и при 

ведении военных 

действий 

Отлично знаком с 

общей характери-

стикой обеспече-

ния безопасности 

и устойчивого 

развития в раз-

личных сферах 

жизнедеятельно-

сти; классифика-

цией чрезвычай-

ных ситуаций во-

енного характера, 

принципами и 

способами орга-

низации защиты 

населения от 

опасностей, воз-

никающих в мир-

ное время и при 

ведении военных 

действий 

ИД-2 УК-8 Оце-

нивает вероят-

ность возникно-

вения потенци-

альной опасно-

сти в повсе-

дневной жизни 

и профессио-

нальной дея-

тельности и 

принимает меры 

по ее предупре-

ждению 

плохо оце-

нивает веро-

ятность воз-

никновения 

потенциаль-

ной опасно-

сти в повсе-

дневной 

жизни и 

профессио-

нальной дея-

тельности и 

принимает 

меры по ее 

предупре-

ждению 

частично оце-

нивает вероят-

ность возник-

новения потен-

циальной 

опасности в 

повседневной 

жизни и про-

фессиональной 

деятельности и 

принимает ме-

ры по ее пре-

дупреждению 

хорошо оценивает 

вероятность воз-

никновения по-

тенциальной 

опасности в по-

вседневной жизни 

и профессиональ-

ной деятельности 

и принимает меры 

по ее предупре-

ждению 

Отлично оцени-

вает вероятность 

возникновения 

потенциальной 

опасности в по-

вседневной жиз-

ни и профессио-

нальной деятель-

ности и принима-

ет меры по ее 

предупреждению 

ИД-3 УК-8 

Применяет ос-

новные методы 

защиты при 

угрозе и воз-

никновении 

чрезвычайных 

плохо ис-

пользует ос-

новные ме-

тоды защиты 

при угрозе и 

возникнове-

нии чрезвы-

частично ис-

пользует ос-

новные методы 

защиты при 

угрозе и воз-

никновении 

чрезвычайных 

хорошо использу-

ет основные ме-

тоды защиты при 

угрозе и возник-

новении чрезвы-

чайных ситуаций 

и военных кон-

отлично исполь-

зует основные 

методы защиты 

при угрозе и воз-

никновении чрез-

вычайных ситуа-

ций и военных 



ситуаций и во-

енных конфлик-

тов в повсе-

дневной жизни 

и профессио-

нальной дея-

тельности 

чайных си-

туаций и во-

енных кон-

фликтов в 

повседнев-

ной жизни и 

профессио-

нальной дея-

тельности 

ситуаций и во-

енных кон-

фликтов в по-

вседневной 

жизни и про-

фессиональной 

деятельности 

фликтов в повсе-

дневной жизни и 

профессиональ-

ной деятельности 

конфликтов в по-

вседневной жиз-

ни и профессио-

нальной деятель-

ности 

ОПК-1. Способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических зна-

ний при осуществлении профессиональной деятельности 

ИД-1 ОПК-1 

Использует 

иностранные 

языки и законо-

мерности функ-

ционирования 

языков перевода 

плохо ис-

пользует 

иностранные 

языки и за-

кономерно-

сти функци-

онирования 

языков пе-

ревода 

частично ис-

пользует ино-

странные язы-

ки и законо-

мерности 

функциониро-

вания языков 

перевода 

хорошо использу-

ет иностранные 

языки и законо-

мерности функ-

ционирования 

языков перевода 

отлично исполь-

зует иностранные 

языки и законо-

мерности функ-

ционирования 

языков перевода 

ИД-2 ОПК-1 

Применяет си-

стему лингви-

стических зна-

ний при осу-

ществлении 

профессиональ-

ной деятельно-

сти 

 

 

плохо при-

меняет си-

стему линг-

вистических 

знаний при 

осуществле-

нии профес-

сиональной 

деятельно-

сти 

частично при-

меняет систему 

лингвистиче-

ских знаний 

при осуществ-

лении профес-

сиональной де-

ятельности 

хорошо применя-

ет систему линг-

вистических зна-

ний при осу-

ществлении про-

фессиональной 

деятельности 

отлично приме-

няет систему 

лингвистических 

знаний при осу-

ществлении про-

фессиональной 

деятельности 

ИД-3 ОПК-1 

Демонстрирует 

владение ино-

странными язы-

ками и лингви-

стическими зна-

ниями 

плохо де-

монстрирует 

владение 

иностран-

ными язы-

ками и линг-

вистически-

ми знаниями 

частично де-

монстрирует 

владение ино-

странными 

языками и 

лингвистиче-

скими знания-

ми 

хорошо демон-

стрирует владение 

иностранными 

языками и линг-

вистическими 

знаниями 

отлично демон-

стрирует владе-

ние иностранны-

ми языками и 

лингвистически-

ми знаниями 

ОПК-2. Способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и 

закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу 

ИД-1 ОПК-2 

Использует си-

стему знаний о 

видах, приемах, 

стратегиях, тех-

нологиях и за-

кономерностях 

перевода, а так-

плохо ис-

пользует си-

стему зна-

ний о видах, 

приемах, 

стратегиях, 

технологиях 

и законо-

частично ис-

пользует си-

стему знаний о 

видах, прие-

мах, стратеги-

ях, технологиях 

и закономерно-

стях перевода, 

хорошо использу-

ет систему знаний 

о видах, приемах, 

стратегиях, тех-

нологиях и зако-

номерностях пе-

ревода, а также 

требованиях, 

отлично исполь-

зует систему зна-

ний о видах, при-

емах, стратегиях, 

технологиях и 

закономерностях 

перевода, а также 

требованиях, 



же требованиях, 

предъявляемых 

к переводу 

мерностях 

перевода, а 

также требо-

ваниях, 

предъявляе-

мых к пере-

воду 

а также требо-

ваниях, предъ-

являемых к пе-

реводу 

предъявляемых к 

переводу 

предъявляемых к 

переводу 

ИД-2 ОПК-2 

Применяет си-

стему знаний о 

видах, приемах, 

стратегиях, тех-

нологиях и за-

кономерностях 

перевода 

плохо при-

меняет си-

стему зна-

ний о видах, 

приемах, 

стратегиях, 

технологиях 

и законо-

мерностях 

перевода 

частично при-

меняет систему 

знаний о видах, 

приемах, стра-

тегиях, техно-

логиях и зако-

номерностях 

перевода 

хорошо применя-

ет систему знаний 

о видах, приемах, 

стратегиях, тех-

нологиях и зако-

номерностях пе-

ревода 

отлично приме-

няет систему зна-

ний о видах, при-

емах, стратегиях, 

технологиях и 

закономерностях 

перевода 

ИД-3 ОПК-2 

Демонстрирует 

владение прие-

мами, стратеги-

ями, технологи-

ями и законо-

мерностями пе-

ревода 

плохо де-

монстрирует 

владение 

приемами, 

стратегиями, 

технология-

ми и зако-

номерностя-

ми перевода 

частично де-

монстрирует 

владение при-

емами, страте-

гиями, техно-

логиями и за-

кономерностя-

ми перевода 

хорошо демон-

стрирует владение 

приемами, страте-

гиями, технологи-

ями и закономер-

ностями перевода 

отлично демон-

стрирует владе-

ние приемами, 

стратегиями, тех-

нологиями и за-

кономерностями 

перевода 

ОПК-4. Способен работать с электронными словарями, различными источниками инфор-

мации, осуществлять поиск, хранение, обработку и анализ информации, представлять ее в 

требуемом формате с использованием информационных, компьютерных и сетевых техно-

логий 

ИД-1 ОПК-4 

Принимает во 

внимание спе-

цифику работы 

с электронными 

словарями, раз-

личными источ-

никами инфор-

мации 

плохо при-

нимает во 

внимание 

специфику 

работы с 

электрон-

ными слова-

рями, раз-

личными 

источниками 

информации 

частично при-

нимает во вни-

мание специ-

фику работы с 

электронными 

словарями, 

различными 

источниками 

информации 

хорошо принима-

ет во внимание 

специфику работы 

с электронными 

словарями, раз-

личными источ-

никами информа-

ции 

отлично прини-

мает во внимание 

специфику рабо-

ты с электронны-

ми словарями, 

различными ис-

точниками ин-

формации 

ИД-2 ОПК-4 

Осуществляет 

поиск, хране-

ние, обработку 

и анализ ин-

формации, 

предоставляет 

ее в требуемом 

формате с ис-

пользованием 

информацион-

плохо осу-

ществляет 

поиск, хра-

нение, обра-

ботку и ана-

лиз инфор-

мации, 

предостав-

ляет ее в 

требуемом 

формате с 

частично осу-

ществляет по-

иск, хранение, 

обработку и 

анализ инфор-

мации, предо-

ставляет ее в 

требуемом 

формате с ис-

пользованием 

информацион-

хорошо осу-

ществляет поиск, 

хранение, обра-

ботку и анализ 

информации, 

предоставляет ее 

в требуемом фор-

мате с использо-

ванием информа-

ционных, компь-

ютерных и сете-

отлично осу-

ществляет поиск, 

хранение, обра-

ботку и анализ 

информации, 

предоставляет ее 

в требуемом 

формате с ис-

пользованием 

информацион-

ных, компьютер-



ных, компью-

терных и сете-

вых технологий 

использова-

нием ин-

формацион-

ных, компь-

ютерных и 

сетевых тех-

нологий 

ных, компью-

терных и сете-

вых техноло-

гий 

вых технологий ных и сетевых 

технологий 

ИД-3 ОПК-4 

Демонстрирует 

владение прие-

мами, поиска, 

хранения, обра-

ботки и анализа 

информации, 

представляет ее 

в требуемом 

формате с ис-

пользованием 

информацион-

ных, компью-

терных и сете-

вых технологий 

плохо де-

монстрирует 

владение 

приемами, 

поиска, хра-

нения, обра-

ботки и ана-

лиза инфор-

мации, пред-

ставляет ее в 

требуемом 

формате с 

использова-

нием ин-

формацион-

ных, компь-

ютерных и 

сетевых тех-

нологий 

частично де-

монстрирует 

владение при-

емами, поиска, 

хранения, об-

работки и ана-

лиза информа-

ции, представ-

ляет ее в тре-

буемом форма-

те с использо-

ванием инфор-

мационных, 

компьютерных 

и сетевых тех-

нологий 

хорошо демон-

стрирует владение 

приемами, поиска, 

хранения, обра-

ботки и анализа 

информации, 

представляет ее в 

требуемом фор-

мате с использо-

ванием информа-

ционных, компь-

ютерных и сете-

вых технологий 

отлично демон-

стрирует владе-

ние приемами, 

поиска, хранения, 

обработки и ана-

лиза информации, 

представляет ее в 

требуемом фор-

мате с использо-

ванием информа-

ционных, компь-

ютерных и сете-

вых технологий 

ОПК-5. Способен понимать принципы работы современных информационных технологий 

и использовать их для решения задач профессиональной деятельности 

ИД-1 ОПК-5 

Принимает во 

внимание прин-

ципы работы 

современных 

информацион-

ных технологий 

плохо при-

нимает во 

внимание 

принципы 

работы со-

временных 

информаци-

онных тех-

нологий 

частично при-

нимает во вни-

мание принци-

пы работы со-

временных ин-

формационных 

технологий 

хорошо принима-

ет во внимание 

принципы работы 

современных ин-

формационных 

технологий 

отлично прини-

мает во внимание 

принципы работы 

современных ин-

формационных 

технологий 

ИД-2 ОПК-5 

Использует ин-

формационный 

технологии для 

решения про-

фессиональной 

деятельности 

плохо ис-

пользует 

информаци-

онный тех-

нологии для 

решения 

профессио-

нальной дея-

тельности 

частично ис-

пользует ин-

формационный 

технологии для 

решения про-

фессиональной 

деятельности 

хорошо использу-

ет информацион-

ный технологии 

для решения про-

фессиональной 

деятельности 

отлично исполь-

зует информаци-

онный техноло-

гии для решения 

профессиональ-

ной деятельности 

ИД-3 ОПК-5 

Демонстрирует 

владение навы-

ками использо-

вания информа-

ционных техно-

плохо де-

монстрирует 

владение 

навыками 

использова-

ния инфор-

частично де-

монстрирует 

владение навы-

ками использо-

вания инфор-

мационных 

хорошо демон-

стрирует владение 

навыками исполь-

зования информа-

ционных техноло-

гий для решения 

отлично демон-

стрирует владе-

ние навыками ис-

пользования ин-

формационных 

технологий для 



логий для реше-

ния задач про-

фессиональной 

деятельности 

мационных 

технологий 

для решения 

задач про-

фессиональ-

ной деятель-

ности 

технологий для 

решения задач 

профессио-

нальной дея-

тельности 

задач профессио-

нальной деятель-

ности 

решения задач 

профессиональ-

ной деятельности 

ПК-3. Способен осуществлять письменный перевод научных и научно-популярных тек-

стов, а также деловой документации в специальных предметных областях (в том числе с 

использованием специализированных инструментальных средств) 

ИД-1 ПК-3 

Осуществляет 

предпереводче-

ский анализ ис-

ходного текста и 

переводческого 

задания 

плохо осу-

ществляет 

предпере-

водческий 

анализ ис-

ходного тек-

ста и пере-

водческого 

задания 

частично осу-

ществляет 

предпереводче-

ский анализ 

исходного тек-

ста и перевод-

ческого зада-

ния 

хорошо осу-

ществляет пред-

переводческий 

анализ исходного 

текста и перевод-

ческого задания 

отлично осу-

ществляет пред-

переводческий 

анализ исходного 

текста и перевод-

ческого задания 

ИД-2 ПК-3 

Осуществляет 

постредактиро-

вание машинно-

го и (или) авто-

матизированно-

го перевода, 

внесение необ-

ходимых смыс-

ловых, лексиче-

ских, термино-

логических и 

стилистико-

грамматических 

изменений 

плохо осу-

ществляет 

постредак-

тирование 

машинного 

и (или) ав-

томатизиро-

ванного пе-

ревода, вне-

сение необ-

ходимых 

смысловых, 

лексических, 

терминоло-

гических и 

стилистико-

грамматиче-

ских изме-

нений 

частично осу-

ществляет 

постредакти-

рование ма-

шинного и 

(или) автома-

тизированного 

перевода, вне-

сение необхо-

димых смыс-

ловых, лекси-

ческих, терми-

нологических и 

стилистико-

грамматиче-

ских измене-

ний 

хорошо осу-

ществляет пост-

редактирование 

машинного и 

(или) автоматизи-

рованного пере-

вода, внесение 

необходимых 

смысловых, лек-

сических, терми-

нологических и 

стилистико-

грамматических 

изменений 

отлично осу-

ществляет пост-

редактирование 

машинного и 

(или) автоматизи-

рованного пере-

вода, внесение 

необходимых 

смысловых, лек-

сических, терми-

нологических и 

стилистико-

грамматических 

изменений 

ИД-3 ПК-3 Со-

блюдает требо-

вания отрасле-

вых и внутрен-

них стандартов 

качества пере-

вода, руковод-

ствуется по 

фирменному 

стилю 

плохо со-

блюдает 

требования 

отраслевых 

и внутрен-

них стандар-

тов качества 

перевода, 

руковод-

ствуется по 

фирменному 

стилю 

частично со-

блюдает требо-

вания отрасле-

вых и внутрен-

них стандартов 

качества пере-

вода, руковод-

ствуется по 

фирменному 

стилю 

хорошо соблюда-

ет требования от-

раслевых и внут-

ренних стандар-

тов качества пе-

ревода, руковод-

ствуется по фир-

менному стилю 

отлично соблю-

дает требования 

отраслевых и 

внутренних стан-

дартов качества 

перевода, руко-

водствуется по 

фирменному сти-

лю 

ПК-7. Способен к обобщению, критическому осмыслению, систематизации информации, 

анализу логики рассуждений и высказываний 



ИД-1 ПК-7 Ис-

пользует логику 

построения рас-

суждений и вы-

сказываний 

плохо ис-

пользует ло-

гику постро-

ения рас-

суждений и 

высказыва-

ний 

частично ис-

пользует логи-

ку построения 

рассуждений и 

высказываний 

хорошо использу-

ет логику постро-

ения рассуждений 

и высказываний 

отлично исполь-

зует логику по-

строения рассуж-

дений и высказы-

ваний 

 

ИД-2 ПК-7 Си-

стематизирует 

информацию 

плохо си-

стематизи-

рует инфор-

мацию 

частично си-

стематизирует 

информацию 

хорошо система-

тизирует инфор-

мацию 

отлично система-

тизирует инфор-

мацию 

ИД-3 ПК-7 Де-

монстрирует 

владение навы-

ком критическо-

го анализа мате-

риала 

плохо де-

монстрирует 

владение 

навыком 

критическо-

го анализа 

материала 

частично де-

монстрирует 

владение навы-

ком критиче-

ского анализа 

материала 

хорошо демон-

стрирует владение 

навыком критиче-

ского анализа ма-

териала 

Отлично демон-

стрирует владе-

ние навыком кри-

тического анализа 

материала 

 

2.  Оценочные средства по учебной ознакомительной практике  

2.1. Задания, позволяющие оценить знания, полученные на практике   

Формируемые компетенции, индикаторы Формулировка задания 

Код 

компетенции 

Формулировки 

УК-1 Способен осуществлять 

критический анализ про-

блемных ситуаций на ос-

нове системного подхода, 

вырабатывать стратегию 

действий 

Задание 1 Пройти производ-

ственный инструк-

таж, в т.ч. инструк-

таж по технике без-

опасности 

УК-5 (ИД-1, 

ИД-2, ИД-3) 

Способен анализировать и 

учитывать разнообразие 

культур в процессе меж-

культурного взаимодей-

ствия 

Задание 2 Ознакомиться с со-

держанием произ-

водственных зада-

ний по составлению 

плана по сбору, об-

работке и система-

тизации практиче-

ского материала   

УК-6 Способен определять и 

реализовывать приоритеты 

собственной деятельности 

и способы ее совершен-

ствования на основе само-

оценки и образования в 

течение всей жизни 

Задание 3 Сбор, обработка и 

систематизация 

фактического и тео-

ретического матери-

ала 

УК-8 Способен создавать и под-

держивать в повседневной 

жизни и в профессиональ-

ной деятельности безопас-

ные условия жизнедея-

тельности для сохранения 

Задание 4 Заполнение дневни-

ка практики; запол-

нение отчета по 

практике  

 



природной среды, обеспе-

чения устойчивого разви-

тия общества, в том числе 

при угрозе и возникнове-

нии чрезвычайных ситуа-

ций и военных конфликтов 

ОПК-1 Способен применять зна-

ния иностранных языков и 

знания о закономерностях 

функционирования языков 

перевода, а также исполь-

зовать систему лингвисти-

ческих знаний при осу-

ществлении профессио-

нальной деятельности 

Задание 5  Первичная обработ-

ка и первичная ин-

терпретация данных  

 

2.2. Задания, позволяющие оценить умения и навыки, полученные на практике   

Формируемые компетенции, индикаторы  Формулировка задания  

Код 

компетенции  

Формулировки  

ОПК-2  Способен применять си-

стему знаний о видах, 

приемах, стратегиях, тех-

нологиях и закономерно-

стях перевода, а также 

требованиях, предъявля-

емых к переводу 

Задание 1  Составление плана 

конспекта практики, 

получение общей 

консультации руко-

водителя и индиви-

дуальной инструк-

ции непосредствен-

ного руководителя 

практики  

ОПК-4 Способен работать с 

электронными словаря-

ми, различными источни-

ками информации, осу-

ществлять поиск, хране-

ние, обработку и анализ 

информации, представ-

лять ее в требуемом фор-

мате с использованием 

информационных, ком-

пьютерных и сетевых 

технологий 

Задание 2  Прохождение основ-

ных этапов научно-

исследовательской 

работы, ее методо-

логический анализ  

ОПК-5 Способен понимать 

принципы работы совре-

менных информацион-

ных технологий и ис-

пользовать их для реше-

ния задач профессио-

нальной деятельности 

Задание 3  Подготовка и предо-

ставление всей от-

четной документа-

ции; ее проверка и 

итоговая конферен-

ция  

ПК-3 Способен осуществлять 

письменный перевод 

Задание 4  Защита отчета  



научных и научно-

популярных текстов, а 

также деловой докумен-

тации в специальных 

предметных областях (в 

том числе с использова-

нием специализирован-

ных инструментальных 

средств) 

ПК-7 Способен к обобщению, 

критическому осмысле-

нию, систематизации ин-

формации, анализу логи-

ки рассуждений и выска-

зываний 

 

3. Критерии оценивания компетенций 

Оценка «отлично» выставляется студенту, если он применяет современные ком-

пьютерные технологии, в том числе на иностранных  языках с опорой на анализ и специ-

фику разнообразия культур в процессе межкультурного взаимодействия; определяет при-

оритеты собственной деятельности и прогнозирует пути её совершенствования; поддер-

живает должный уровень физической подготовленности и безопасных условий жизнедея-

тельности для обеспечения полноценной профессиональной и социальной деятельности ; 

применяет систему лингвистических знаний о закономерности функционирования языков 

перевода при осуществлении профессиональной деятельности с применением современ-

ных информационных технологий; осуществляет лингвистический, перевод и постпере-

водческий анализ разножанровых текстов с последующим редактированием; владеет 

навыком критического анализа и оценки проблемных ситуаций на основе системного под-

хода с применением цифровых компетенций.  

Оценка «хорошо» выставляется студенту, если он хорошо применяет современные 

компьютерные технологии, в том числе на иностранных языках с опорой на анализ и спе-

цифику разнообразия культур в процессе межкультурного взаимодействия; определяет 

приоритеты собственной деятельности и прогнозирует пути её совершенствования; под-

держивает должный уровень физической подготовленности и безопасных условий жизне-

деятельности для обеспечения полноценной профессиональной и социальной деятельно-

сти ; применяет систему лингвистических знаний о закономерности функционирования 

языков перевода при осуществлении профессиональной деятельности с применением со-

временных информационных технологий; осуществляет лингвистический, перевод и 

постпереводческий анализ разножанровых текстов с последующим редактированием; вла-

деет навыком критического анализа и оценки проблемных ситуаций на основе системного 

подхода с применением цифровых компетенций.  

Оценка «удовлетворительно» выставляется студенту, если он частично применяет 

современные компьютерные технологии, в том числе на иностранных языках с опорой на 

анализ и специфику разнообразия культур в процессе межкультурного взаимодействия; 

определяет приоритеты собственной деятельности и прогнозирует пути её  

совершенствования; поддерживает должный уровень физической подготовленности и без-

опасных условий жизнедеятельности для обеспечения полноценной профессиональной и 

социальной деятельности ; применяет систему лингвистических знаний о закономерности 

функционирования языков перевода при осуществлении профессиональной деятельности 

с применением современных информационных технологий; осуществляет лингвистиче-

ский, перевод и постпереводческий анализ разножанровых текстов с последующим редак-



тированием; владеет навыком критического анализа и оценки проблемных ситуаций на 

основе системного подхода с применением цифровых компетенций.  

Оценка «неудовлетворительно» выставляется студенту, если он плохо применяет 

современные компьютерные технологии, в том числе на иностранных языках с опорой на 

анализ и специфику разнообразия культур в процессе межкультурного взаимодействия; 

определяет приоритеты собственной деятельности и прогнозирует пути её совершенство-

вания; поддерживает должный уровень физической подготовленности и безопасных усло-

вий жизнедеятельности для обеспечения полноценной профессиональной и социальной 

деятельности; применяет систему лингвистических знаний о закономерности функциони-

рования языков перевода при осуществлении профессиональной деятельности с примене-

нием современных информационных технологий; осуществляет лингвистический, перевод 

и постпереводческий анализ разножанровых текстов с последующим редактированием; 

владеет навыком критического анализа и оценки проблемных ситуаций на основе систем-

ного подхода с применением цифровых компетенций.  

  

4. Описание шкалы оценивания  

Максимальная сумма баллов по практике устанавливается в 100 баллов и перево-

дится в оценку по 5-балльной системе в соответствии со шкалой:   

Шкала соответствия рейтингового балла 5-балльной системе  

Рейтинговый балл  Оценка по 5-балльной системе  

88 – 100  Отлично  

72 – 87  Хорошо  

53 – 71  Удовлетворительно  

< 53  Неудовлетворительно  

  

4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания и харак-

теризующих этапы формирования компетенций  

Процедура прохождения учебной ознакомительной практики включает в себя сле-

дующие этапы: установочная конференция, подготовительный, экспериментальный, ис-

следовательский, этап обработки и анализа получаемой информации, этап подготовки от-

чета по практике.   

На каждом этапе практики осуществляется текущий контроль за процессом форми-

рования компетенций.   

Предлагаемые студенту задания позволяют проверить компетенции: УК-1, УК-5 

(ИД-1, ИД-2, ИД-3), УК-6, УК-8, ОПК-1, ОПК-2, ОПК-4, ОПК-5, ПК-3, ПК-7. Предлагае-

мые студенту задания предусматривают проявление инициативы, творческих способно-

стей обучающегося и, как правило, связаны с приобретением навыков использования 

мультимедийного оборудования (подготовка презентаций и т.д.), а также с умением свя-

зать результаты научно-исследовательской деятельности с реальным образовательным 

процессом. 

При прохождении практики необходимо самостоятельно детально изучить пред-

ставленные источники литературы, проанализировать весь массив полученных данных, 

систематизировать теорию и сведения, полученные в ходе практической деятельности, 

представить письменный отчет по итогам прохождения педагогической практики. Список 

рекомендуемой литературы и структура отчета по практике приведены в «Методических 

указаниях по организации и проведению учебной ознакомительной практики для студен-

тов специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение». 

Структура отчета по практике:  

1. Дневник практики. 

2. Отчет обучающегося.  

3. Отзыв руководителя практики от организации (вуза).  



При проверке заданий оцениваются:  

- терминологичность;  

- методическая грамотность;  

- сформированность научно-исследовательской компетентности;  

- переводческий комментарий;  

- обоснованный выбор переводческих соответствий.  

При проверке отчетов оцениваются:  

- грамотность;  

- структурированность;  

- наглядность.  

            При защите отчета оцениваются:  

- выполнение запланированного объема работ;  

- информативная насыщенность текста защиты отчета;  

- наличие электронной презентации.  
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